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CÓDIGO DA DISCIPLINA: LSB 9017 
NOME DA DISCIPLINA: Estudos da Tradução I 
CURSO: Bacharelado em Letras-Libras EAD  
FASE/TURMA: 2ª fase | Turma: 0157202 
TIPO DE OFERTA: Reoferta da Disciplina obrigatória para Bacharelado em Letras-
Libras  
HORAS/AULA SEMANAL: 4h/a 
TOTAL DE HORAS/AULA: 72h/a 
PRÁTICA COMO COMPONENTE CURRICULAR: não possui 
MOODLE: LSB9017-0157202 (20232) - Estudos da Tradução I 
NOME DO PROFESSOR (A): Wharlley dos Santos 
EMAIL DO PROFESSOR (A): professorwharlley@gmail.com 
 
EMENTA: 
Panorama das vertentes teóricas no campo dos Estudos da Tradução. Mapeamento 
dos Estudos da Tradução. Pesquisas em Tradução e Interpretação de Língua de 
Sinais. 
 
OBJETIVOS: 
- Apresentar os Estudos da Tradução como um campo disciplinar estabelecido e 
consolidado, refletindo sobre sua história, conceitos e teorias, assim como sobre a 
formação dos profissionais que nele atuam. 
- Reconhecer as características das principais vertentes dos estudos da tradução; 
- Relacionar autores, obras e conceitos da área; 
- Determinar a vertente teórica de pesquisas científicas sobre tradução; 
- Construir um glossário com os conceitos centrais dos Estudos da Tradução; 
- Traduzir texto técnico-científico. 
 
CONTEÚDO PROGRAMÁTICO: 
 
Unidade 01: Panorama das vertentes teóricas no campo dos Estudos da Tradução 
Unidade 02: Mapeamento dos Estudos da Tradução. 
Unidade 03: Tradução x interpretação: compreendendo os processos 
Unidade 04: Pesquisas em Tradução e Interpretação de Língua de Sinais. 
 

METODOLOGIA: 
As aulas serão expositivas e dialogadas estimulando a reflexão. Contaremos com 
leitura extraclasse de textos e artigos que apoiem o contato com o conteúdo da 
disciplina. Teremos: atividades no ambiente virtual e atividades presenciais no polo; 
discussões via fórum no Moodle; aulas em encontros com o professor por 
videoconferência e esclarecimento de dúvidas on-line com os tutores, bem como a 
realização de atividades em grupo. 
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AVALIAÇÃO: 
• Atividades – 10% totalizando 60% da nota 
• Trabalho final – 40% 

 

Total de correção: 60% tutores e 40% professor. 
 
Atenção: conforme a Resolução nº 017/CUn/1997 da UFSC, se o aluno não cumprir 
75% da frequência obrigatória, será considerado reprovado por frequência 
insuficiente (FI). 
 
CRONOGRAMA: 
 

Data Assunto Temático e atividades previstas 

12/08 
Unidade 01: Panorama das vertentes teóricas no campo dos Estudos 
da Tradução 

Entrega 
até 08/09 • Atividade 01: Aprofundando os conhecimentos nos ET 

09/09 Unidade 02: Mapeamento dos Estudos da Tradução 

Entrega 
até 06/10 

• Atividade 02: Os desafios da interpretação consecutiva no par 
Libras-Português 

07/10 Unidade 03: Tradução x interpretação: compreendendo os processos 

Entrega 
até 03/11 

• Atividade 03: Mapeando os processos de Tradução e de 
Interpretação 

04/11 
Unidade 04:  Pesquisas em Tradução e Interpretação de Língua de 
Sinais. 

Entrega 
até 01/12 • Atividade 04: Mapeando as pesquisas nos ETILS 

02/12 Trabalho Final:  
 Correntes Teóricas nos ETILS 

12 a 
14/12/23 

Recuperação:  
As múltiplas definições para a tradução e suas correntes teóricas 
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REFERÊNCIAS BÁSICAS (em construção) 
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